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1. To dpBpo (the — alan)

Z1a ayyAiké utrdpyel To opIoTIKG dpBpo the kai To adpioTo dpbpo alan, Ta
oTroia TTApapEVOUV idIa Kal aTa Tpia yévn.

To opioTiké apBpo the eivai 1o id10 T600 GTOV EVIKG 60O Kal aTOV TTANBU-
VTIKG apIBUG Kal avTIoToIXEI aTO EAANVIKG 0pIaTIKG GpBpo o, N, T0 — 01, oI, Ta.

The sky is blue. = O oupavoég eivar pmAe.

The hotel is expensive. = To evodoyeio givai akpiBo.

| like the sunglasses with the flowers. = Mou apéaouv Ta yuaAid nAiou pe

1a AouAoudia.

H xprion Tou eival idia pe Ta eEAANVIKA, dnAadr) xpnoipoTrolgiTal dTav PIAGWE
YIa KGTI OUYKEKPIUEVO (the book = To BiBAio) i dTav avapepOPAaTE O€ KATI Ho-
vadiké (the Earth = n I'n). AuTo TTou TIPETTEl va TIPOOEGEN KAVEIG eival OTI, 6TavV
TO OUCIOOTIKO TTOU aKOAOUBET To GpBpo Eekivdel pe @uvriey, TOTE To GpBpo the
Tpo@épeTal 8i kai Ox1 de.

To adpioTo dpbpo alan xpnaIUOTIOIEITAI JOVO GTOV EVIKG apIBUO Kal avTi-
oToIxei 010 EMANVIKG évag, pia, éva. Otav n Aégn mou akoAouBei Gekivaer pe
X0 OUP@WVOU TOTE XPNOIUOTIOIOUUE TO @ (a book), evy 6Tav n Aégn Tou
akoAouBei Eekivael Pe AXO GVAEVTOG TOTE XPNOIKOTTOIOUKE TO an (an apple).
To an xpnoipoTroigital kal PTTPooTd atméd Aégeig Tou ekivouv amé h dtav autd
dev akouyeTal, T.X. an hour/avar/ aAAd a house/*haus/. To idi0 cupBaivel
Kol ge GAAa ypaupaTa To OTT0ia AKOUYOVTAI TTOTE WG PWVAEVTA Kal TTOTE WG
oUuwva, T.X. an egg aAAd a European country, an umbrella aAAG a unit.

2. To ouoI00TIKO (noun)

Z1a ayyAIKG TO yPauaTIKG YEVog Twv OUCIaaTIKWYV de SIapopoTTolEiTal aTrd
TO QUOIKG TOUG YEVOG Kail DEV PTTOPOUE va TO SIOTTIOTWOOUE aTrd T0 GpBpo
a@ou autd Trapapével idlo o€ OAa Ta yévn.

the pilot (apa.)

the woman (6nA.)

the book (oud.)

lMa va oxnuatiooupe Tov TTANBUVTIKG apiBd TTpooBEToupE TNV KATAANEN -s
070 0UCIaoTIKG, T1.X. book — books.
Ymépyouv ol e¢A¢ eCaipéaeig:
* OTO OUCIOCTIKA TTOU TEAEIVOUV OF -0, -8, =X, -Z, -ch or -sh, TpooBEToupE
NV KataAngn -es, 1.x. box — boxes, potato — potatoes
* OTO OUCIAOTIKG TTOU TEAEIVOUV OE GUMPWVO + Yy apaipoUE TO -y KAl TTPO-
oBEToupe TNV KaTaANgn -ies, T.x. baby — babies aA\& boy — boys
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* 0Ta 0UCIaOTIKA TToU TeAelwvouv ot -f A -fe agaipoUpe To -f ) -fe kal TpooBé-
TOUWE TNV KaTGANSN -ves, T.x. half — halves, life — lives.
E€aipolvtal o1 Aé€eig roof, proof, belief, chief, gulf, cliff, reef ki safe Tou
£X0UV TTANBUVTIKO OF -S.
TéAog, uTrdpxouV Kal avwUaAa ouaIaaTIKE, Ta TTI0 cuvnBiopéva aTo Ta
0TT0i0 TTAPOUCIAZoVTal OTOV TTAPaKATwW Trivaka:

Evikog MAnBuvTIKOG
man (GvTpag) men
woman (yuvaika) women
child (troudi) children
foot (1661) feet
tooth (86vTI) teeth
mouse (TTovTikI) mice

O1 mTwoelg (cases)

210 ayyYAIKG UTTEPXOUV TPEIG TITWOEIG: N OVOUACTIKA (nominative) TTou
XPNOIUOTIOIEITaI dTAV aVOPEPOPATTE OTO UTTOKEIUEVO TNG TTPOTACNG, N YEVIKA
(genitive) TTou dnAwvel o€ TToIOV AVAKE KATI Kal N QITIOTIKA (accusative) ou
XPNOIOTIOIETAl OTAV AVAPEPOUACTE OTO QVTIKEIUEVO TNG TTPATACNG I HETA
amd mpoBEaelg. H ovouaaTiKn Kal n aimaTikf €xouv Tnv idia pop@r, eV n
YEVIKR oxnuaTideTal ouvhBwg pe Tn xprion Tng Tpdbeang of (yia dyuxa) A pe
TNV TPOaBIiKN -'s (yia EPyuxa).

The house is big. (nominative)

| bought a house. (accusative)

The garden of the house. (genitive)

The girl’s hair is long. (genitive)

3. O1 avTwvupieg (pronouns)

O1 avtwvupieg xpnoipoTrolotvtal oTn B¢on ouaiaaTikou. Or o ouvnBi-
OUEVEG OVTWVUHIEG Eival O TIPOOWTTIKEG, OI KTNTIKEG, OI BEIKTIKES, OI AOPIOTES,
Ol aVaQOPIKEG Kal O auTOTTaBEiG Kal TTapouciddovTal GUVOTITIKG OTOUG Tra-
PAKATW TTIVOKEG.

TPOOWTTIKEG AVTWVUHIEG = personal pronouns
OVOMAOTIKN = nominative
I =eyw
you = €00
he = autog
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she = auti

it = autd

we = gEig

you = €0€ig

they = autoi,-€¢,-a

QITIATIKA = accusative
me = gpéva
Talk to me. = MiAa pou. (: pida o€ epéva.)
you = eoéva
1 gave you my wallet. = Zou ébwaa 10 TTOPTOYOAI LoU. (: TO Edwaoa Ot E0éva)
him = autév
| told him that I 'll be late. = Tou eirra 611 Ba apynow. (: eima og autov)
her = autiv
| saw her in the shop. = Tnv €ida ato payadi. (: gida autriv)
it =autd
I bought it yesterday. = To ayopaoa x6eg. (: ayépaca aurd)
us = gudg
The police officer helped us. = O aoTuvouikés pds Bonbnae. (: Bornbnoe udg)
you = €0dg
We will meet you later. = Oa oag auvavrigoupe (€0dg) apydrepa.
them = autoug,-€¢,-G
| answered for them = Amrdvinoa eyw yr’ autods.

KTNTIKEG OVTWVUHIEG = possessive pronouns*
mine = dIk4g, -1}, -6 pou
This car is mine. = Autd To aurokivnro gival dIK6 Hou.
yours = dIkég, -1}, -6 gou
Is it yours? = Eivai 61k6 gou;
his = dikdg, -1}, -6 Tou
The cocktail is his. = To kokTéIA givar SIK6 Tou.
hers = diKkog, -1}, -6 NG
This ticket is hers. = Auté To eloiTipio givai bIKS Tng.
ours = 8IKAG, -1, -0 pag
| like their garden. Ours is better. = M’ apéael o kAmog Toug. O OIKOS pag
eivar KaAUTEPOS.

* Ae Bo TTPETTEI VO OUYXEOUE TIG KTNTIKEG OVTWVUNIEG E T KTNTIKG €TTIBETA, T OTTOIA PTTaivOUY
TIPIV aTT6 TO 0UCIAOTIKG, T.X. This is my book aA\& This book is mine.
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yours = dikég, -}, -6 oag
The fault is yours. = To @rai§iuo givai ik 0ag.
theirs = dIkog, -A, -6 Toug
The house is theirs. = To amiri givar dIk6 TOUS.

KTNTIKG €TriBeTa = possessive adjectives
my = (816G, -1, -0) pou
My son is 14 years old. = O yiog pou €ival GeKaTETTGPWV XPOVWV.
your = (3Ikdg, -1}, -0) gou
Where is your bag? = [ToU eivai n todvra oou;
his = (diIkdg, -1, -0) TOU
He forgot his sunglasses. = Zéxaaoe 1a yuaAid nAiou Tou.
her = (81kég, -1, -0) NG
Her reservation was cancelled. = H kparnon g akupwenke.
its = (d1kdG, -1y, -6) Tou (0UdETEPOD)
Its window is broken. = To mapd6upd Tou eivar omracuévo.
our = (dIKGG, -1, -0) Hag
We bought our tickets yesterday. = Ayopdoaue Ta €ioimipid pag xOeg.
your = (8IKdg, -1, -0) 00g
Don't forget your passports. = Mnv éexdoere ta diaBaripid oag.
their = (81kdg, -1, -0) TOug
Their behaviour was perfect. = H auptrepigopd Toug rav KaTamAnKTIKA.

SeIKTIKEG avTwVUieg = demonstrative pronouns*
EVIKOG
this = (autdg, auth, autd)
oétav avapepoPaoTe o€ KATI TTou BpiokeTal kovtd (here)
This is an interesting book. = Auté (€dw) eivar éva evdiapépov BiBAio.
that = (exeivog, ekeivn, ekeivo)
6Tav avapepdpaaTe o€ kAT TTou Bpioketal pakpid (there)
That is an unusual building. = Ekeivo (eei) eivar éva aouviBioTo Kripio.

TANBUVTIKOG

these = (autoi, auTég, autd)

These are my new shoes. = Autd (€dw) eival Ta kaivoUpia pou Tamrouroia.
those = (exeivol, EKeiVeg, eKeiva)

Those are your shoes. = Ekeiva (ekei) eival Ta mamolraia oou.

* e Ba TIPETTEN VO OUYXEOULE TIG BEIKTIKEG OVTWVUIEG E Ta SEIKTIKG €TTBETa, Ta oTroia pTTaivouv
TIPIV AT TO OUTIATTIKS.
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SeikTikG emiBeTa = demonstrative adjectives
This card is mine. = AuTr} (¢dw) n kapTa eival Ik pou.
These boots are mine. = AuTég o1 pTTdTEG €ival DIKEG poU.
That table is big. = Ekeivo 10 TpaTTéQ) Eival peydho.
Those seats are free. = Exeiveg o1 B¢0¢€Ig €ivan KEVEG.

adpIoTEG avTWVUpieg = indefinite pronouns

(1o mpéowTTa) (y1o Tpdypara)
somebody/someone = kdTolog, -a something = kdm
anybody/anyone = kdToiog, -a anything = kdm

nobody/no one = kavévag (kaveig), kapia nothing = TiToTaX
everybody/everyone = 6Aol,-€G everything = 6Aa

O1 avtwvupieg somebody/someone kal something xpnoigotoiodvTal o€
KaTaQaTikég TTPOTATEIG, EVW Ol aviwvupieg anybody/anyone kar anything
XPNOIUOTTOIOUVTaI OE EPWTNUATIKEG KOl apvNTIKEG TTPOTACEIG. OI avTWwVUpieg
nobody/no one kai nothing €xouv apvnTikA évvola aAAG cuvTdooovTal pe
PANC OE KATAPATIKY) HOPPH.

Someone is outside. = Kdroiog eivar é§w.

I bought something. =Aydépaoa kdri.

Is anyone outside? = Eivai kdmmoiog éw;

Did you buy anything? = Ayépaoeg rimora;

Nobody is outside. = Kaveig dev eivar é§w.

I bought nothing. = Asv ayépaoa ritrora.

ava@QOopIKEG aVTWVUHiEG = relative pronouns
who = 0 oT1T0i0g, N oTToia (VIO TTPACWTTA) - TTOU
The person who phoned me is my teacher. = Autég mou e 1ipe TAépwvo
eivar o 640KAAGS pou.
whom = aTov oTroi0, aTNV OTTOIa (YIO TIPOCWTTA)
The person whom | phoned last night is my sister. = To dropo oTo ormoio
TnAepwvnoa x6eg Bpadu eivar n adepeh Lou.
which = 10 omoio (yia TTpAypaTa) - TTOU
The car which was stolen was blue. = To autokivnTo ou KAGTTnKe Nrav utmAe.
whose = Tou 0TT0i0U, TNG OTTOIAG, TOU OTToioU (dNAWVEI KTAGN)
The student whose phone rang was punished. = O pabnrig Tou omoiou 10
TNAéQwvo XTUTTNOE TIUWPNABNKE.



Yuvonukn ypappatkn g ayyAkng yAwaoag | 21

| always brush my teeth after meals. = [1dvra mAévw Ta dévria pou perd

Ta yeouara.

The train leaves at 6. = To Tpévo @elyei oTig 6.

to speak
| speak
you speak
he
she ] speaks
it

we speak
you speak
they speak

to study
study
study

studies
study

study
study

Omwg apatnpolpe, pdvo aTo TPITo TIPECWTTO EVIKOU TTPOCTIOETAI N KATE-
An&n -s n oTToia yiveTal -es OTIG TTEPITITWOEIG TWV PNHUATWY TTOU TEAEIWVOUV -0,
-sh, -ch, -ss, -x ka1 -z T.X. | go—he goes, we watch—she watches, kai -ies oTa
pripaTa Tou Arjyouv o€ oUP@QwVo + -y Tr.x. study—he studies aAAd play—plays.

H epwtnon kai n dpvnon oxnuari¢ovtal e 10 BondnTikd priya do Kai Ta

priuata KAivovTal wg €¢AG:
Apvnon
| don’t (= do not) speak
you don’t speak

he

she ] doesn'’t speak
it

we don't speak
you don’s speak
they don’t speak

Ta pripara be kai have got
be = gipai
lam
you are
he/shelit is
we are
you are
they are

Epwrnon
Do | speak?
Do you speak?

he

Does ] she speak?
it

Do we speak?

Do you speak?

Do they speak?

have got = éxw
| have got

you have got
he/shefit has got
we have got

you have got
they have got
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Ta pripata be kai have de axnuatiouv TNV dpvnon Kai TNV €pWTNON ME
10 BonONTIKS Priua, atAwg TTPoaTiBeTal To not | aAAGdel n oeipd Twv dpwv
oTnv TpoéTaon, m.X. | am — | am not — Am |?/l have got — | have not got—
Have | got?.

Eveotwrag diapkeiag (Present Continuous)

O eveoTwTag diapkeiag avaEpeTal o€ KATI TTou oupBaivel 0TO TPEXOV
Tapdv, TN OTIyUr TTou PIAGUE (now = Twpa, right now = akpiBwg Twpa, at the
moment = QuTH T OTIYPR), TTPOOWPIVG aUTA TNV Trepiodo (these days = autdv
Tov Kaupd, for the time being = mpog 10 Tapdv, this week = autr T Béopdda)
1) O€ KATI TTOU €X0UKE KAVOVIOEl Va KAVOUNE OTO (eSO PEANOV.

| am talking on the phone at the moment. = MiA\dw oTo tnAépwvo autn
™ oTiyun.

What time are you leaving tomorrow? = Ti wpa @euyeis alpio;

TxnuartiCeTal pe 10 BondnTIKG Prpa be, To otToio KAiveTal o€ OAa Ta TTPS-
OWwTTa, Kal ME TNV KaTaANgN -ing 010 pripa, 6TTWG QaiVETAI TTOPOKATW:

Katdgaon Apvnon Epwtnon

| am playing I'm not playing Am | playing?
you are playing you aren't playing Are you playing?
he is playing he isn't playing Is he playing?
she is playing she isn’t playing Is she playing?
itis playing it isn't playing Is it playing?

we are playing we aren't playing Are we playing?
you are playing you aren't playing Are you playing?
they are playing they aren’t playing Are they playing?

ATA6g aépioTog (Past Simple)

O amAdg adpIoTOG XPNOIYOTIOIEITAI YIa VO avapepBoUue OE KATI TTOU OU-
VERBN oTO TTaPEABOV.

I bought a new car last year. = Ayépaoa éva KaivoUpio autokivnTo TTEPUal.

What time did you see him yesterday? = Ti wpa Tov €ideg XOEG;

H kardgaon oxnuari¢etar e Tnv moadAkn Tng KataAngng -ed oto Béua
TOU PAPATOG, EVW) N GPVNON Kal N €pWTNON OXnuaTifovTal pe To BondnTikd
pAua did kai To pApa og oA poper) (SnAadn Xwpig kapia KatdAngn) Kai
Trapayével idla g€ OAa Ta TTPOOWTTA. ZTa ayYAIKG UTTEPXOUV KATTOI0 avVWHaAa
prlaTa TTou oxnuaTifouv dIaQopETIKG ToV adpIoTo. AUTA TTapouaIddovTal ou-
VOTITIKG OTOV Trivaka Twv oeAidwy 25-26.
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Xto Kévtpo MAnpo@pdépnong Entokentwv
At the Tourist Information Centre
evélapépoviog

@ MAnpogopies yia ta a§lobéata kat yia toug tpémnoug bla-
okébaong pnopei va Bpel kavei oe Kévipa MAnpogpdpnong Entoke-
ntwv. Mapakdtw Geite TIG KUPLOTEPES EPWTAOELG MOU HIMOPEITE va
Kdvete:

(i) Maipvovtag nAnpogopieg yia toug xwpoug

Ellssys—

(i) Finding out about places of interest

Tourists in Greece can learn about their rights and make com-
plaints at local police stations or they can contact the Greek Tour-
ism Organization. Information about places of interest can be
provided by travel agents, hotel management and tour guides.

Xpnaoiueg ppaoelg Useful phrases

Moia gival Ta KupI6TEPQ agloBéata; What are the main places of
interest?

ouoT a d¢ peiv TAeioIg o ivipeoT;
Are there any sightseeing tours of
the town/city?

a dee évi odITailv Toueq of de Taouv/

pea ine ta ciriétera aksiob6éata?
Ymdpxouv opyavwpéveg
TEPINYATEIS TG TTOANG;
iparxun oryanoménes perijisis tis

polis? oiTl;

Moia pépn Ba pou cuotAvare va  Which places would you
ETMIOKEPOW; recommend | visit?

pca méri 6a mu sistinate na 0UITG TTAEITI] OUOUVT YIOU PEKEPEVVT
episcefo6? ai igiT;

Mg evBiagépel (...)

me endiaféri (...)

Ymdpxel mEPIRyNON Kol oT0
eAANVIKG;

ipargi periijisi sta elinika?

Mou ptropw va Bpw evayo;
pu boré na vro ksenay6?

I’'m interested in (...)
aiy iVIpEOTIVT IV (...)
Is there a tour in Greek, too?

IC O€€ €1 TOUE IV YKPIK, TOU;
Where can | find a tour guide?
OUEE KaV Qi QaivVT € TOUE YKOIVT;
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MTTOpEiTE VO ONUEIWOETE TO
adloBéara aTov XdpTn;

borite na simiésete ta aksioBéata

sto xarti?

Mwg pmopw va kAciow pia
mePIRYNon TG TOANG;

pos boré na kliso mpa periijisi tis
polis?

Ymdpxouv TTOMITIOTIKEG/HOUTIKEG
ekdnAwoeig TTou £xouv opyavweei
yr’ auth Tn BSopdda;

iparxun politisticés/musicés ekdilosis
pu éxun oryanobi jafti ti vdoméada?
Oa PTTOPOUCATE VA OU CUCTHOETE
Hia TrTapdoTaon ou agigel va Sl
KOVEIG;

6a borusate na mu sistisete mnpa
parastasi pu aksizi na 0i kanis?

Mg propw va Bpw eI0ITHPIA VIO
TV mapdoTtaon (...);

pos boré na vro isitiria ja tin
parastasi (...)?

Ymdpyouv @eoTIBAA TTOU
OpYaVWVOVTal OTNV TTEPIOXH;
iparxun festival pu oryanéno(n)de
stin periogi?

Mwg propw va Taw oTnV TeEPIoXn
HE Toug Xwpoug diaokédaang/oTo
EHUTTOPIKO KEVTPO;

pos boro na pao stin periogi me tus
X6rus Giascédasis/sto e(m)boriké
cé(n)dro?

Could you mark the places of
interest on the map?

KOUVT yIou pak de TTAgioNg of ivipeoT
ov O¢ pat;

How can | book a guided tour of
the city?

XOOU KQV Qi TTOUK € YKAIVTIVT TOUE
o d¢ aiTi;

Are there any cultural/musical
events scheduled for this week?

a Oge £vi KAGATO(€)peN pyI0UCIKA IBEVTG
GEVTYIOUAVT QO BIG OUIK;

Could you recommend a
performance worth seeing?

KOUVT YIOU PEKEPEVVT €I TIEQOUEVS
ougd auv;

How can I find tickets to the
performance of (...)?

XOOU Kav o gaivvT TiKITG Tou 8¢
TeQOpEVG of (...);

Are there any festivals organized
in the area?

a Oge £vi QETTIBAG OYKEVAILVT IV DI
£€pIE;

How can | get to the entertainment
district/the shopping district?

XQOU KQV Qi YKET TOU I EVTETEIVUEVT
VTIOTPIKT/OE GOV VTIOTPIKT;
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MoU propw va Taw yia pia yevon

Where can | go to have a taste of

Tapadooiakol gayntou/pouaikig/ traditional food/music/dance?

Xopou;

pu bord na pao ja mpa jéfsi
paradosiaku fajiti/musicis/xori?
Mou ptropw va Bpw To KaAUTEPO
()

pu boré na vro to kalitero (...)?

Baoiko AegiAdyio

ayopd (n) ayora

aglo0éaro (To) aksioféato
ekkAnoia (n) eklisia
EUTTOPIKO KEVTPO (TO)
e(m)boriké cé(n)dro
{woAoyIkog KITTog (T0)
zoolojikos cipos

KAaTpO (T0) kastro

AoUva Trapk (T0)

lina park

Hvnpeio (To) mnimio
Houotio (To) musio

HOUOIKO6 yeyovog (To)
musiké jeyonés

vaog (o) nads

opoanpo (T0) orésimo
TraAdTi (To) palati
TapdoTaon (n) parastasi
TdpKo (T0) parko
mepInynon ota afiobéara (n)
mEPIOYXN PE BEaTpa, XWwpoug
Siaokédaong (n)

periogi me Béatra, xérus diascédasis
mivakoBAkn/ykaAepi (n)
pinakoBici/galeri

0UEE Kav ai yKeou Tou Xap €i TeioT o
TPEVTIOV(E)A GouVT/PyIoUgIKIVTavG;
Where can | find the best (...)?

OUEE KaV i QaivVvT O PTTEDT;

Basic vocabulary

market yakiT
sight/attraction gait/eTpdkov
church rogrg
shopping district
OOTTIV VTIOTPIKT

zoo

lou

castle kdoA
amusement park/funfair
EUyIoUCuevT TTaK/PAveEe
monument Yévyioupevt
museum pyouliey
musical event
PyIoUQIKA IBEVT

temple TépTTA
landmark AdvvTudk
palace mdAeg
performance meQouevg
park mak

sightseeing (tour)
odiTailv Toue
entertainment district

EVTETEIVUEVT VTIOTPIKT
art gallery
QaT YKGAep!
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TOAITIOTIKO Yeyovog (T0) cultural event
politistiké jeyonés KaATo(€)peh IBEVT
mopyog (o) piryos tower 1doue
guvauAia (n) sinaviia concert KOVOEeT
@eaTIBAA (T0) festival festival @éoTIBA
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Xta kévrpa eEunnpETNong TOUPLOTWV 0 EMOKENTNG PNOPED
H va Bpet nAnpopopies yia ta onpavtikdtepa a§lobéara, ta
HouadEla Kat Toug Xwpoug LoToplKoU evolapépovtog, yia tn dlapovi
Kal Tn peTakivnon atnv nNepLoxi nou enoKEMTETAL, yia o auvdA-
Aaypa kat tnv teAwvelakn noAitikr, kabwg eniong kat yia tov kaipd
kat tg duvatdtntes nepibaiyng and to EOvik6 XUotnpa Yyeiag oe
nepintwon apvikA acbéveiag i atuxnpatog. MapdAAnAa, ot eni-
OKEMTES priopouUv eniong va Bpouv xdpteg, dtapnpiotikd uAAddia
Kat TouplotikoUs 06nyouds, aAAd kat va kAgioouv elottipia yia 6éa-
1pa, ekGNAWOELS, entokéYelg oe aflobéata kat nepinynoeis.

@ 3; (ii) Maipvovtag nAnpogopieg yia tn Siapovi

(ii) Finding out about accommodation

At the tourist police stations and departments, tourists can
find information about accommodation and services, and they can
learn their rights and what they can do if they have any complaints
regarding their stay in Greece.

Xpnoiueg ppaoeig Useful phrases

Oa RBeAa pepikég TAnpoopieg I'd like some information about
yia Tn Siapovi oTo (...) accommodation in (...)

6a iBela mericés plirofories ja ti aivt Aaik ooy iveeuéioy eptréouT
djamoni sto (...) EKOPEVTEIOV IV (...)

MoU propw va Bpw GTNVA Where can | find cheap
Siapovi aTo (...); accommodation in (...)?

pu boré na vro ftini djamoni sto (...)? ouge Kav ai PAIVVT TOITT EKOPEVTEIOV
v (...);

Oa RBeAa va Bpw éva Swpdtio va  I'd like to find a room to let in (...)

VOIKIGOW OTO (...)

6Ba iBela na vro éna domaétio na aivT Aaik TOU QaivvT € poup Tou AeT

nicaso sto (...) v (...)

Mov givan n mAnoiéotepn Tpdmeda/ Where is the nearest bank/

avtaAAakTiipio guvaAAdypatog;  exchange bureau, please?

pu ine i plisiésteri trapeza/a(n) OUEE I OE VIEEDT PTTAVK/IKOTOEIVT

dalaktirio sinalaymatos? pTryodepeou, TAIG;



Zto Kévtpo MAnpogépnong Emokentdv/At the Tourist Information Centre | 79

Moia gival Ta Kup16TEPA agloBéaTa
aTo (...);
pea ine ta ciriétera aksioBéata sto

(.)?

Baoiko AegiAdyio

What are the major attractions
in (...)?
ouoT a de PéITde eTpdkavg Iv (...);

Basic vocabulary

Siapovn (n) djamoni
£VOIKIO{OpEVO SwpdTIO (TO)
eniciazémeno doméatio
EMOKETTNG (0) episcéptis
KOTGAUMO TTOU TTOPEXEI
SlavukTépEUON PE TTPWIVO (TO)
katalima pu parégi dianiktérefsi me
proiné

gevodoxeio (T0) ksenodogio
gevvag pilogeviag véwv (o)
ksenonas filoksenias néon

accommodation ekopevréiov
room to let

DOUN TOU AET

guest ykeoT

B&B (bed and breakfast)

UTTIEVUTTL (MTTEVT EVVT UTTPEKPEDT)
hotel xeouTéA

youth hostel
yiou X60TA

The Art Institute of Chicago
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KaAn épe€n!
Enjoy your meal!

KaAn épe€n!
@ Xtn MeydAn Bpetavia, kat kupiwg oto Aovéivo, pnopel kaveig
va Bpet noAAd eotiatépta (restaurants), 6nou pnopei va yeu-
tel tnv tonikA Koudiva, aAAd kat Eveg: pegikAvikn, (vOIKA, KIVEQKN
K.d.
f;x g HIMA undpxel tepdotia noikiAia eotiatopiwv nou npoopé-
#  pouv tunik apepikavikd payntd (6nwg xdunoupykep A Barao-
H ovd kupiwg otov N6to), ardd kat S1ebveis koudives: Ppadi-
Aidvikn, pe§ikavikn, kivéqikn, iraAikn. Ot Apepikavol Gev aplepwvouy
noAU xpévo ato @ayntd. Otav teAeldoouy kat to endopnid toug,
nAnpavouv Kat pedyouv.
Kat otig 600 xwpeg, o€ kdnoleg nepINtwoels ival KaAd va éxel yivel
KpAtnon €k Twv Npotépwvy, yla va ano@eUyetal N avapovr, eva
noAAéG popég ouvnBietal va poipddetal kavei§ to tpanédi tou pe
dAAeg napéeg, ouvBwg oe bar-restaurant nou ouxvddouv dvBpw-
ot pikpdtepng nAikiag.

Ta yevpata kat ot WPeS payntou

Xt Bpetavia undpxouv tpia yelpata, to npwivé: breakfast (petagt
6:00-9:00), to peonpeptavo: lunch (peta& 12:00 kat 14:00) kat to
Bpadwvé: dinner (peta&u 18:00 kat 21:00) nou eivat kat To KUpiws
yeUpa. Xuxvd ouvavtdpe kat tov 6po brunch (nou eival évag ouvéu-
aopos twv Aé€ewv breakfast kat lunch) o onoiog neptypdepet éva
eAappu yeupa petagd 11:00 kat 13:00. AvdAoya eival kat ta yeu-
pata ot HIMA, énou to brunch eivat ibiaitepa dnpopIAég.
Evéidueoa yeupata npaypatonotodvial vwplis to andyeupa petagi
15:00 kat 16:00 (coffee time 1 tea time) nou ouvnBwg nivouv Kapé
A Todl Kal TpWVE KAt EAappu, 6nws €va odvioults i gpouta.

In Greece there is a variety of places where people can eat
out: a restaurant (eotiatéplo), a tavern (taBépva), an ouzeri
(oulepi), a grill house (ynotapid), a cafe-bar-restaurant. It is not
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always necessary to book a table in advance, depending on the
restaurant and the number of people you want a table for. It is
quite common, if the restaurant is crowded, to have a drink at the
bar until there is a table available. Unlike other countries, it is not
common in Greece to share a table with people who are strangers
to you. In addition, Greeks spend a lot of time in restaurants chat-
ting and having fun.

Eating times

Greek eating times are similar to those in other hot countries.
Breakfast is usually served between 7:00 and 10:00 or 11:00.
Lunch is often eaten later than in northern Europe, perhaps around
14:00 or 15:00, while dinner/evening meal is usually the main meal
of the day, eaten around 21:00 or even later.

Keep in mind that meals in Greece are communal and are seen as
important opportunities to talk and be with family and friends.
Sometimes, all dishes go into the middle of the table for everyone

to take what they want.

Xpnoiueg ppaoeig

‘Exere éva 1patmédl yia (...) dTopa;
écete éna trapézija (...) dtoma?
Oa 18eAa va kAgiow Eva TPATTEI
yid..... GTOopa.

6a iBela na kliso éna trapézija (...)
atoma.

Aev umrdpyel adei1o TpaTrEdl.

den ipargi adjo trapézi.

ZepBipeTe akOun QaynTo;
servirete akémi fajitd?

KAgioape.

klisame.

‘Exere kAeioel Tpatréd);

écete Klisi trapézi?

Useful phrases

Is there a table for (...)?
1 O€e € TEIPTA @O (...);
Id like to book a table for...

QivT AQiK TOU PTTOUK €i TEIMTTA @O...

We’re full.

OUIE POUA.

Are you still serving food?
a yiou oTIA GEBIV QouvT;
We’re closed.

oUIE KAEQUQVT.

Do you have a reservation?
vToU Yiou Xap i pédeBéiov;
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Ze TI OVopa;

se ti bnoma?

Aev £xoupe kdavel KpdTnoN.

den éxume kani kratisi.

M1ropoUpE va TEPINEVOUHE YIa
KATToI0 TPATTE]);

borume na periménume ja kdpgo
trapézi?

Oa BéAaTe va TrepIpéveTE Aiyo (0TO
pmap);

6a 6élate na periménete liyo (sto
bar)?

Méon wpa Ba TepIpévoups;

posi éra 6a periménume?

MoU Ba BéAate va kabioeTe;

pU Ba Bélate na kabisete?
Mropoupe va kaBicoupe edw/ekeil
£¢w/aTo Tapdbupo;

bortime na kaBisume edd/eci/ékso/
sto parabiro?

AuT6 TO TPaTTE]l €ival KpATNHEVO.
afté to trapézi ine kratiméno.
MTropoupe va éxoupe GAAN pia
KOpEKAQ;

borime na éxume ali mna karékla?
"Exete KapeKAGKI yio TO HwPO;
écete kareklaci ja to moro?

Auti n Béon eival Taopévn;

afti i 6ési ine pcazméni?
MTropoUpe va TapayyeiAoupe;
bortime na para(n)filume?

EioTe éToipol;

iste étimi?

‘Exere amo@aoioel;

écete apofasisi?

‘Exere mapayyeiler;

écete para(n)fili?

What name, please?
0uOT VEil, TAIG;

We haven’t booked.

0Ul XGBVT MTTOUKVT.

Can we wait for a table?

Kav Ol OUEIT @O €i TEIUTTA;
Would you like to wait (at the bar)?

OUOUVT yIou Aaik TOU OUEiT (aT de
ptra);

How long is the wait?

X0ou Aov 1 B¢ OUEIT;

Where would you like to sit?
OUEE OUOUVT yIou Aaik Tou OIT;
Can we sit here/there/outside/by
the window?

Kav oul OIT X1e/dee/GouTodIvT/pTTai O
ouivvTeou;

This table is reserved.

OIg TEIUTTA I PIZERVT.

Can we have another chair,
please?

Kav oul xaB evade Toee, TAIC;

Do you have a highchair?
VTOU yiou XaP €i xai ToEe;

Is this seat taken?

1¢ BIG OIT TEIKEV;

Can we order?

Kav oul OVTE;

Are you ready?

a yiou pEVTI;

Have you decided?

Xap yiou VTIOAIVTIVT;

Have you ordered?

XaB yiou ovTevT;
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M1ropw va £Xw ToV KaTGAoyo pE Ta
@aynTa/Tov KaTGAoyo pe Ta TToTd;
boré na éxo ton kataloyo me ta fajita/
ton kataloyo me ta pota?

OpiorTe.

oriste.

Ti 8a BéAarte va mIEiTE;

ti Ba Bélate na peite?

Mtropeite va 1o {avayepioeTe,
TOPAKOAW;

borite na to ksanajemisete parakal6?
Ti emidopIO £XETE;

ti epidorpio égete?

Oa BéAaTe £MISOPTTIO;

Oa Bélate epidorpio?

M1ropw va dpw TO MATO 0AG;
boré na paro to pgato sas?

H aAnBeia givan 611 Sev Exw
TEAEIWOEI AKOMN.

i ali6ga ine 6ti den éxo teliosi akomi.

MpoTipw...
protimd...
MoU ival ol TOuaAETEG;

pu ine i tualétes?

Mmropw va aAAd§w kdtrou To
Hwpo;

bord na alakso kapu to mor6?

MTropeite va pou JeaTdvere Aiyo
VEPO YIa TO HWPO;

borite na mu zestanete liyo neré ja
to moré?

MTropeite va pag @épeTe éva
TAOAKI;

borite na mas férete éna tasaci?

Can | have the menulthe drink list,
please?

Kav ai xaB ¢ pévyiou/de VTpIVK
Ao, TTNIG;

Here you go!

XIE yIou yKeou!

What would you like to drink?
OUOT OUOUVT Yiou AdiK TOU VTPIVK;
Can we have a refill, please?

Kav out xap €i pipiA TAIG;

What is there for dessert?

ouoT I de€ QO VTILET;

Would you like dessert?

OUOUVT yIoU Aaik VTIZET;

Can | take your plate?

Kav o TEK yIo TTAEIT;

Actually, | am not done. I’'m still
working on it.

dKTOOUEA, O ap VOT vTav. diy OTIA
OUEKIV OV IT.

| prefer...

Qi TPIQE. ..

Where are the (BrE) toilets/(AmE)
restrooms?

ouge a 8¢ TOINETG/PEOTPOUNE;

Is there somewhere | can change
the baby’s nappy?

1¢ 6e€ oGuOUEE ai Kav TOEIVTE e
PTG VATTI;

Can you warm up some water for
the baby?

KaV yIoU OUO OTT 00l OUdTE PO de
PTTEITTI;

Could we have an ashtray?

KOUVT oul XaB &v GoTpei,
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M1ropw va éXw HIo GaKOUAIToQ;
boré na éxo mpa sakulitsa?

Oa BéAaTe va TTAPETE TO UTTOAOITTO
O TTAKETO;

6a Bélate na parete to ipdlipo se
pacéto?

Oa R8eAa va Tdpw 10 UTTOAOITTO
@aynTo oTriti. Mropeite va pou To
TUAigeTe;

6a iBela na paro to ipdlipo fajitd spiti.
borite na mu to tiliksete?

Baoiko Ae§iAdyio

aAdri (To) alati

Béykav végan

BpaoTog vrastos

YEMIOTOG jemistds

yeOpa (To) jévma

Seimvo (1o) dipno

eha@pug elafris

em&opio (To) epiddrpio
kaAapdki (to) kalaméci
KaAn 6pegn! kali oreksi!
kaAoynpévog kalopsiménos
kamvifovrteg kapnizo(n)des
KOTIVIOTOG kapnistés
kapékAa (n) karékla
KOPEKAGKI pwpou (To)
kareklaci mort

KOTGAOYOG ME TA KPaTId (0)
kataloyos me ta kras¢a
KOTAAOYyog peE Ta TOTd (0)
kataloyos me ta pota

Could | have a doggy bag, please?
KOUVT di XaP €i vIOyKI prayk, TAig;
Would you like to take the rest in
a packet?

OUOUVT yIou Adik ToU TEK Oe PETT IV
€0 TaKiT;

I'd like to take this home, please.
BrE: Could | get this wrapped up?
AmE: Can you box it? Can | get
this to-go?

aivT Aaik ToU TEK OIG XEOUW, TTAIC.
BrE: kouvr ai yket dig patrT atr; AmE:
KOV YIOU PTTOKG IT; KOV O YKET OIG

TOU YKEOU;

Basic vocabulary

salt ooAt

vegan Biyk(e)v

boiled ptréiAvt

stuffed otdevr

meal pIA

dinner vrive

light, low-calorie AdiT, Acou kdAepl
dessert vTigéT

straw oTpo

Enjoy your meal! v1g61 yio piA!
well-done oueh vrav

smoking ouedukiv

smoked opgoUKT

chair Toee

highchair

Xai To€e

wine list

ouaiv NioT

drink list

VTPIVK AIOT



KaAn épe€nl/Enjoy your meal! | 167

KaTdAoyog pe Ta gaynTd (o)
kataloyos me ta fajita

KOUTOG kaftds

kéroam (n) cétsap

KOUTAAI (To) kutali

Kpagai (T0) krasi

KkpUogG krios

Aadi (o) 14di

payeipag (o) majiras

paylovéda (n) majonéza
Haxaipi (to) magéri
HaxaipoTripouva (Ta) mageropiruna
Hededaki (to) mezedéci

Hepida (n) merida
Heanueplavo (to) mesimerjand
Hn aAkooAouxog mi alkooliyos
un kamvi§ovreg mi kapnizo(n)des
HouoTdpda (n) mustarda
HTTaxapIké (To) bayariko
HToukdAi (To) bukali
TTOUpHTTOUdp (T0) purbuar
vePO (10) nerd

§IvoG ksinbs

§id1 (T0) ksidi

odovroyAugida (n) odo(n)doylifida
Tdyog (o) payos

TapayyéAvw para(n)jéino
midTo (T0) pgéto

mATo NUéPQg (T0) peato iméras
TIKAVTIKOG pika(n)dikos

Tivw pino

mITépl (T0) pipéri

mpouvI (To) pirlini

ToTNpPI (TO) potiri

o706 (T0) POtd

TPWIVO (T0) proind

oaAdra (n) salata

menu
pévyiou

hot yort

ketchup kéroem

spoon OTTouv

wine ouaiv

cold keouAvt

(olive) oil (6AIB) oik

cook KOUK

mayonnaise pEEVEI]

knife vaip

cutlery kdtAepi

snack ovak

portion méov

lunch Aavtg

non alcoholic vov dAkexdAIik
non smoking vov opgbuKIv
mustard pdoTevt

spice oTTaig

bottle préTA

tip i

water oudte

sour adoue

vinegar fiviyke

toothpick ToUBTTiK

ice aig

order gvte

dish, plate vTig, TA€iT

dish of the day vTig of &¢ vrei
spicy oTéiol

drink vTpivk

pepper TETE

fork @ok

glass ykAag

drink vTpivk

breakfast ptrpékpeot
salad odAevr
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oepBITopog (o)/oepBiTépa (n)
servitéros/servitéra

oeq (o) sef

okANpOg sklirds

omeoialITE (n)

spesialité

OMITIKOG Spitikds
aTaxTodoxeio (T0) staxtodogio
oTn goUBAa sti suvia

oTOV aTUO Ston atmé
ouVvoSEeUTIKG IdTO/yapviToUpa
sinodeftiké pgato/yarnitira
TNyavnTog tiyanités
TIPUTTOUOOV (T0) tirbusén
TPaTEY (T0) trapézi
TpaTedopdvTIAO (TO)
trapezoma(n)dilo

TPWW fréo

@éra (ywpi) (n) féta (psomi)
@Aitgavi (vo) fli(n)dzéani
XapTomerotra (n) xartopetséta
XopTo@dyog xortofayos

ynT16 oTa KApRouva

psitos sta karvuna

WnT1oG OTOV POUpVO psitds sto furno
Wwi (o) psomi

wpog omds

waiter/waitress
OUEITE/OUEITPEG

chef oco

tough Tap
specialty/speciality
OTIETATI/OTIECIGAETI
home-made xeduppéivr
ashtray doTpei

on the spit ov 6¢ ot
steamed oTipvTt

side dish

OdivT VTIg

fried @paivt
corkscrew KOKOKpoU
table TéipmA

tablecloth

TEINTTAKAGD

eat |7

slice (of bread) oAaig (of prrpevT)
cup Kot

napkin vdarkiv
vegetarian Bétdetéepiev
grilled

YKPIAVT

baked preikvt

bread pmrpevt

raw po

Mopayyedia oTo eoTiatépio/Ordering at the restaurant

Xpnaoiueg ppaoelg

Eival oeAg oépBig;

ine self sérvis?

MtropoUpe va SoUpe Tov katdAoyo;
borume na dume ton kataloyo sas
parakal6?

Useful phrases

Is it self-serve?

1C 1T 0EAp OEB;

Can we have the menu, please?
Kav out Xa de pévyiou, TNIG;



